
de Wichtige Information zur Bedienungsanleitung Ihres neuen Kaffeespezialitäten- 
Vollautomaten: Die beiliegende Bedienungsanleitung für die IMPRESSA J9.3 gilt auch für 
Ihre IMPRESSA J85.

Geänderter Lieferumfang: Die separate Heißwasserdüse ist nicht im Lieferumfang enthalten. 
Kapitel »Heißwasser«: Sie können Heißwasser problemlos mit der Cappuccino-Düse zuberei-
ten. Die Zubereitung von Heißwasser funktioniert unabhängig von der verwendeten Düse.

en Important information about the instructions for use for your new automatic speciality 
coffee machine: The enclosed instructions for use for the IMPRESSA J9.3 also apply to the 
IMPRESSA J85.

Change to equipment supplied as standard: The separate hot water nozzle is not supplied 
as standard. ‘Hot water’ chapter: You can easily prepare hot water with the cappuccino frother. 
Hot water is prepared in the same way no matter whether you use the nozzle or the frother.

fr Information importante concernant le mode d’emploi de votre nouvelle machine automa-
tique à spécialités de café: Le mode d’emploi ci-joint pour l’IMPRESSA J9.3 est également 
valable pour votre IMPRESSA J85.

Modification du matériel fourni: La buse à eau chaude séparée n’est pas fournie avec la 
machine. Chapitre « Eau chaude » : vous pouvez sans problème préparer de l’eau chaude avec 
la buse Cappuccino. La préparation d’eau chaude fonctionne indépendamment de la buse uti-
lisée.

it Informazioni importanti relative alle istruzioni per l’uso della Sua nuova macchina auto-
matica per specialità di caffè: Le allegate istruzioni per l’uso per l’IMPRESSA J9.3 sono valide 
anche per la Sua IMPRESSA J85.

Dotazione modificata: L’ugello acqua calda separato non è in dotazione. Capitolo «Acqua 
calda»: l’acqua calda può essere preparata senza problemi con l’ugello per cappuccino. La pre-
parazione dell’acqua calda funziona indipendentemente dall’ugello utilizzato.

nl Belangrijke informatie over de gebruiksaanwijzing van uw nieuwe volautomaat voor kof-
fiespecialiteiten: De meegeleverde gebruiksaanwijzing voor de IMPRESSA J9.3 geldt ook voor 
uw IMPRESSA J85.

Gewijzigde leveringsomvang: Het afzonderlijke heetwaterpijpje behoort niet tot de levering-
somvang. Hoofdstuk „Heet water“: u kunt met de cappuccinatore probleemloos heet water 
bereiden. De bereiding van heet water werkt onafhankelijk van het gebruikte pijpje.

J



es Información importante para el modo de empleo de su nueva máquina automática para 
especialidades de café: Las instrucciones de servicio adjuntas para la IMPRESSA J9.3 también 
son válidas para la IMPRESSA J85.

Volumen de suministro modificado: El vaporizador de agua caliente separado no va incluido 
en el volumen de suministro. Capítulo «Agua caliente»: usted podrá preparar fácilmente agua 
caliente mediante el vaporizador Cappuccino. La preparación de agua caliente funciona de 
forma independiente del vaporizador utilizado.

pt Informações importantes sobre o manual de instruções da sua nova máquina de café:
O manual de instruções fornecido para a IMPRESSA J9.3 é válido também para a sua IMPRESSA 
J85.

Alteração do material fornecido: O bocal da água quente separado não faz parte do material 
fornecido. Capítulo “Água quente”: com o bocal para cappuccino pode-se preparar água 
quente sem problemas. A preparação de água quente funciona independentemente do bocal 
utilizado.

sv Viktig information om bruksanvisningen till din nya helautomatiska kaffespecialitetsma-
skin: Den medföljande bruksanvisningen för IMPRESSA J9.3 gäller även för din IMPRESSA J85.

Ändrad leverans: Det separata varmvattenmunstycket ingår inte i leveransen. Kapitlet ”Varm-
vatten”: Varmvatten kan enkelt göras i ordning med cappuccino-skummare. Varmvatten kan 
göras i ordning oberoende av vilket munstycke som används.

ru Важная информация о руководстве по эксплуатации Вашей новой автоматической 
кофе-машины: Приложенное руководство по эксплуатации для IMPRESSA J9.3  
действительно также для Вашей IMPRESSA J85.
Измененный комплект поставки: Отдельная насадка для подачи горячей воды не 
входит в комплект поставки. Глава «Горячая вода»: Горячую воду можно легко приготовить 
при помощи насадки для приготовления капучино. Приготовление горячей воды 
осуществляется независимо от используемой насадки.

pl Ważna informacja dotycząca instrukcji obsługi nowego automatycznego ekspresu do 
specjałów kawowych: Załączona instrukcja obsługi ekspresu IMPRESSA J9.3 odnosi się także 
do ekspresu IMPRESSA J85.
Zmieniony zakres dostawy: Oddzielna dysza wrzątku nie jest objęta zakresem dostawy. 
Rozdział »Wrzątek«: Wrzątek można bez problemu przygotować przy użyciu dyszy cappuccino. 
Przygotowanie wrzątku jest możliwe niezależnie od stosowanej dyszy.
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Modo de empleo IMPRESSA J9.3 One Touch TFT

El modo de empleo ha sido distinguido por el instituto de 

comprobación independiente alemán TÜV SÜD con el 

sello de aprobación por su comprensibilidad, integridad de 

contenido y seguridad.
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Elementos de control

Elementos de control

1

4

2

3

7

6
15

9
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5

8

10

11

12

13

1 Tapa del recipiente de café en grano
2 Tapa del depósito de agua
3 Recipiente de café en grano con tapa de 

protección de aroma
4 Depósito de agua
5 Vaporizador Cappuccino ajustable en 

altura
6 Depósito de posos
7 Bandeja recogegotas
8 Plataforma de tazas

9 Embudo de llenado para café molido
10 Tapa del compartimento de accesorios
11 Selector giratorio para ajuste del grado  

de molido
12 Vaporizador de agua caliente
13 Cuchara dosificadora para café molido
14 Salida de café ajustable en altura y 

anchura
15 Interruptor de alimentación y cable de  

alimentación (lateral de la máquina)
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Elementos de control

31 2

4

5

Parte superior de la máquina
1 Q Botón de mando marcha/parada
2 g Rotary Switch
3 O Botón P (programación)

Parte frontal
4  Visualizador
5  Botones (la función de los botones  
  depende de cada indicación del  
  visualizador)
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Advertencias importantes

La máquina está concebida y fabricada para el uso doméstico. La 
máquina está prevista exclusivamente para preparar café y para 
calentar leche y agua. Cualquier otra aplicación no se considerará 
conforme a lo previsto. JURA Elektroapparate AG no asume ninguna 
responsabilidad por las consecuencias derivadas de una utilización 
no conforme a lo previsto.

Lea y observe completamente el presente modo de empleo antes 
de usar la máquina. La prestación de garantía queda anulada frente 
a daños o defectos ocasionados por el incumplimiento del modo de 
empleo. Guarde el presente modo de empleo junto a la máquina y 
entréguelo a usuarios posteriores.

Lea y observe atentamente las siguientes indicaciones importantes 
relativas a la seguridad.

Así se evitará un peligro de muerte por descarga eléctrica:

 U No ponga nunca la máquina en funcionamiento si presenta 
daños o si el cable de alimentación está deteriorado.

 U Si se advierten indicios de posibles daños, por ejemplo olor a 
quemado, desconecte la máquina inmediatamente de la ali-
mentación y póngase en contacto con el servicio técnico de 
JURA.

 U Si se daña el cable de alimentación de esta máquina, debe 
encargar su reparación directamente a JURA o a un servicio 
técnico autorizado por JURA.

 U Nunca deje la IMPRESSA y el cable de alimentación cerca de 
superficies calientes.

 U Tenga cuidado de que el cable de alimentación no esté presio-
nado ni roce con un canto agudo.

 U No abra nunca la máquina ni intente repararla usted mismo. 
No realice modificaciones en la máquina que no estén descri-
tas en el presente modo de empleo. La máquina contiene 
componentes conductores de corriente. Tras la apertura de la 
máquina existe peligro de muerte. Sólo pueden realizar repa-
raciones los servicios técnicos autorizados por JURA, siempre 
con accesorios y repuestos originales.

Utilización conforme a lo 
previsto

Para su seguridad

J
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 U Para desenchufar la máquina totalmente de la red eléctrica de 
manera segura primero desconéctela mediante el botón de 
mando marcha/parada y luego con el interruptor de alimen-
tación. Ya puede desenchufarla de la corriente.

Podrán producirse escaldaduras y quemaduras en las salidas y en el 
vaporizador Cappuccino:

 U Coloque la máquina fuera del alcance de los niños.

 U No toque las partes calientes. Utilice las asas previstas.

 U Preste atención a que el vaporizador Cappuccino se encuentre 
montado correctamente y a que esté limpio. En caso de un 
montaje inadecuado u obstrucciones, es posible que se suel-
ten el vaporizador Cappuccino o partes del mismo.

Una máquina dañada no es segura y puede provocar lesiones y que-
maduras. Para evitar daños y, con ello, el peligro de sufrir lesiones y 
quemaduras:

 U No deje nunca el cable de alimentación suelto y colgando. 
Puede tropezarse con él o resultar dañado el cable de alimen-
tación.

 U No exponga su IMPRESSA a las influencias meteorológicas 
como lluvia, heladas y radiación solar directa.

 U No sumerja su IMPRESSA, el cable de alimentación ni las 
conexiones en agua.

 U No coloque la IMPRESSA ni sus componentes en el lavavajillas.

 U Desconecte su IMPRESSA mediante el interruptor de alimen-
tación antes de las operaciones de limpieza. Limpie la 
IMPRESSA siempre con un paño húmedo, nunca mojado, y 
protéjala de salpicaduras de agua continuadas.

 U Conecte la máquina sólo al voltaje de la red especificado 
según la placa de características técnicas. La placa de caracte-
rísticas técnicas va fijada en la parte inferior de su IMPRESSA. 
Si desea conocer más datos técnicos consulte este modo de 
empleo (véase Capítulo 9 «Datos técnicos»).

 U Utilice exclusivamente productos de conservación originales 
de JURA. Los productos que no hayan sido expresamente 
recomendados por JURA pueden dañar la IMPRESSA.

 U No utilice café en grano tratado con aditivos o caramelizado 
(café torrefacto).
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 U Llene el depósito de agua exclusivamente con agua fresca y 
fría.

 U Desconecte la máquina mediante el interruptor de alimenta-
ción en caso de una ausencia prolongada.

Las personas, incluyendo a los niños, que por sus

 U capacidades físicas, sensoriales o mentales, o por su

 U falta de experiencia o conocimientos
no sean capaces de utilizar la máquina de forma segura, no deberán 
hacer uso de la misma sin la supervisión o instrucción por parte de 
una persona responsable.

Seguridad en la manipulación del cartucho de filtro CLARIS Blue:

 U Guarde los cartuchos de filtro fuera del alcance de los niños.

 U Almacene los cartuchos de filtro en un lugar seco dentro de su 
embalaje cerrado.

 U Proteja los cartuchos de filtro del calor y de la radiación solar 
directa.

 U No utilice cartuchos de filtro defectuosos.

 U No abra los cartuchos de filtro.
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1 Preparación y puesta en funcionamiento

Visítenos en Internet. En la página web de JURA (www.jura.com) 
podrá descargar una guía rápida para su máquina. Además encon-
trará información interesante y actual sobre su IMPRESSA, así como 
acerca de todo lo relativo al café.

Preste atención a los siguientes puntos cuando instale su IMPRESSA:

 U Coloque la IMPRESSA sobre una superficie horizontal y resis-
tente al agua.

 U Seleccione el lugar de su IMPRESSA de tal modo que esté pro-
tegida contra un sobrecalentamiento. Preste atención a que 
no se tapen las rendijas de ventilación.

Cambie el agua diariamente para disfrutar de un café perfecto.

La leche, el agua gasificada y otros líquidos pueden dañar el depó-
sito de agua o la máquina.

T  Llene el depósito de agua exclusivamente con agua fresca y 
fría.

T  Abra la tapa del depósito de agua.
T  Retire el depósito de agua y enjuáguelo con agua fría.
T  Llene el depósito de agua fresca y fría, y vuelva a colocarlo.
T  Cierre la tapa del depósito de agua.

El recipiente de café en grano dispone de una tapa de protección de 
aroma. De este modo el aroma del café en grano se mantiene 
durante más tiempo.

El café en grano tratado con aditivos (por ejemplo, azúcar), el café 
premolido y el café liofilizado dañan el mecanismo de molienda.

T  Llene el recipiente de café en grano exclusivamente con café 
en grano natural.

JURA en Internet

Instalar la máquina

Llenar el depósito de 
agua

ATENCIÓN

Llenar el recipiente de 
café en grano

ATENCIÓN
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T  Abra la tapa del recipiente de café en grano y retire la tapa 
de protección de aroma.

T  Elimine las impurezas o los cuerpos extraños que pudiera 
haber en el recipiente de café en grano.

T  Rellene el recipiente con café en grano, cierre la tapa de pro-
tección de aroma y la tapa del recipiente de café en grano.

Peligro de muerte por descarga eléctrica en caso de funcionamiento 
con un cable de alimentación defectuoso.

T  No ponga nunca la máquina en funcionamiento si presenta 
daños o si el cable de alimentación está deteriorado.

Condición previa: El depósito de agua y el recipiente de café en 
grano están llenos.

T  Inserte el enchufe de alimentación en una toma de corriente.
  3  T  Conecte la IMPRESSA mediante el interruptor de alimenta-

ción situado en el lado derecho de la máquina.
  Q  T  Pulse el botón de mando marcha/parada para conectar la 

IMPRESSA.
Aparece el logo JURA. Después se muestran los idiomas que 
puede seleccionar.

 E Para mostrar otros idiomas disponibles pulse el botón «Más» 
(abajo a la derecha).

T  Pulse el botón del idioma deseado, por ejemplo «Español».
En el visualizador aparece brevemente «Almacenado» para 
confirmar el ajuste.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.», el Rotary Switch se 
enciende.

T  Coloque un recipiente debajo del vaporizador Cappuccino.
  k  T  Pulse el Rotary Switch.

«El sistema se llena.», el sistema se llena con agua. El proceso 
se detiene automáticamente.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.»

Primera puesta en 
funcionamiento

J ADVERTENCIA
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T  Coloque un recipiente debajo de la salida de café.
  k  T  Pulse el Rotary Switch.

«Enjuagar la máquina.», la máquina se enjuaga. El proceso se 
detiene automáticamente. En el visualizador aparece «Por 
favor, seleccione su producto:». Ahora su IMPRESSA está lista 
para funcionar.

 E En el visualizador se indican los productos que puede prepa-
rar.

Su IMPRESSA ya no necesitará descalcificación si emplea el cartucho 
de filtro CLARIS Blue. Recomendamos el uso de cartuchos de filtro a 
partir de una dureza del agua de 10 dH.

 E Si no sabe la dureza del agua que va a usar, deberá determi-
narla lo antes posible (véase Capítulo 1 «Preparación y puesta 
en funcionamiento – Determinar la dureza del agua»).

 E Realice el proceso «Colocar el filtro» sin interrupción. De este 
modo garantizará el funcionamiento óptimo de su IMPRESSA.

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de conservación (3/6)».
T  Pulse el botón «Filtro».

«Filtro»
T  Pulse el botón «Activo».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Por favor, coloque el filtro.».

T  Extraiga la prolongación del Pack de Bienvenida para el car-
tucho de filtro.

T  Coloque la prolongación en la parte superior sobre un car-
tucho de filtro CLARIS Blue.

T  Retire el depósito de agua y vacíelo.

Colocar y activar el filtro
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T  Abra el portafiltros e introduzca el cartucho de filtro en el 
depósito de agua ejerciendo una ligera presión.

T  Cierre el portafiltros. Hará un ruido al encajar.

 E El efecto del filtro se agota después de dos meses. Ajuste la 
duración con ayuda del disco indicador de fecha en el porta-
filtros del depósito de agua.

T  Llene el depósito de agua con agua fresca y fría y vuelva a 
colocarlo.

T  Coloque un recipiente (de mínimo 500 ml) debajo del vapo-
rizador Cappuccino.

T  Pulse el botón «Más».
«Filtro se enjuaga.», sale agua por el vaporizador Cappuc-
cino.

 E Puede interrumpir cuando lo desee el enjuague del filtro pul-
sando cualquier botón. Pulse el Rotary Switch k para conti-
nuar con el enjuague del filtro.

 E El agua puede presentar una ligera coloración. Esta coloración 
no es ni insalubre ni afecta al sabor.

El enjuague del filtro termina automáticamente después de 
aprox. 500 ml. La máquina se calienta. En el visualizador 
aparece «Por favor, seleccione su producto:». El filtro está 
activado.

 E El ajuste de la dureza del agua no es posible si utiliza el cartu-
cho de filtro CLARIS Blue y si lo ha activado en el modo de pro-
gramación.

Cuanto más dura sea el agua, más frecuentemente deberá descalci-
ficar la IMPRESSA. Por eso, es importante ajustar la dureza del agua.

La dureza del agua puede ajustarse sin escalonamiento entre 1° dH 
y 30° dH. También puede desactivarse, es decir, la IMPRESSA no 
notificará cuándo tiene que ser sometida a una descalcificación.

Determinar y ajustar la 
dureza del agua
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Con la tira reactiva Aquadur® incluida en el equipamiento podrá 
determinar la dureza del agua. 

T  Ponga la tira brevemente (1 segundo) bajo el agua corriente. 
Sacuda el agua. 

T  Espere aprox. 1 minuto.
T  Lea el grado de dureza del agua según la coloración de la tira 

reactiva Aquadur® con ayuda de la descripción que aparece 
en el embalaje.
Ahora podrá ajustar la dureza del agua.

Ejemplo: así se modifica la dureza del agua de «16 °dH» a «25 °dH».
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de conservación (3/6)».
T  Pulse el botón «Dureza del agua».

«Dureza del agua»
T  Pulse los botones « < » o « > » para ajustar la dureza del agua.
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado» para 
confirmar el ajuste.
«Ajustes de conservación (3/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

Determinar la dureza del 
agua

Ajustar la dureza del agua
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Usted puede adaptar el mecanismo de molienda sin escalona-
miento al grado de tueste de su café.

Si ajusta el grado de molido con el mecanismo de molienda parado, 
pueden producirse daños en el selector giratorio para ajuste del 
grado de molido.

T  Ajuste el grado de molido sólo con el mecanismo de molienda 
en funcionamiento.

El ajuste correcto del grado de molido se reconocerá por la homo-
geneidad con la que el café sale por la salida de café. Además, se 
formará una crema fina y densa.

Ejemplo: así se modifica el grado de molido durante la preparación 
de un Espresso.

T  Abra la tapa del compartimento de accesorios.
T  Coloque una taza debajo de la salida de café.
T  Pulse el botón «Espresso».

Se activa el mecanismo de molienda. En el visualizador se 
indica «Espresso».

T  Sitúe el selector giratorio para ajuste del grado de molido en 
la posición deseada mientras el mecanismo de molienda 
esté en funcionamiento.
El Espresso se prepara, el grado de molido está ajustado.

T  Cierre la tapa del compartimento de accesorios.

Ajustar el mecanismo de 
molienda

ATENCIÓN
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2 Preparación

 E Mientras se esté preparando una especialidad de café o una 
especialidad con leche, así como agua caliente, podrá inte-
rrumpir en cualquier momento la preparación. Para ello, pulse 
un botón cualquiera.

 E Durante el proceso de moltura podrá seleccionar la intensi- 
dad del café de los diferentes productos girando el Rotary 
Switch g : ; (ligero), ;; (suave), ;;; (normal), ;;;; (fuerte) o  
;;;;; (extra).

 E Durante la preparación podrá modificar la cantidad de agua 
preajustada girando el Rotary Switch g o pulsando los boto-
nes « < » y « > ».

 E A través del visualizador podrá seguir el estado actual de la 
preparación.

En el modo de programación tiene la posibilidad de realizar ajustes 
permanentes para todos los productos (véase Capítulo 4 «Ajustes 
permanentes en el modo de programación – Ajustes del producto»).

Puede preparar más especialidades de café, aparte de las que se 
indican en el visualizador. Si gira el Rotary Switch se muestran otras 
especialidades de café en una vista Rondell. La vista de la Rondell se 
abandona automáticamente tras 5 segundos si no se ha iniciado 
ninguna preparación.

Las siguientes especialidades de café se muestran por defecto en el 
visualizador:

 U «Espresso»

 U «Café»

 U «Cappuccino»

 U «Latte Macchiato»

 U «Agua caliente»

 U «Porción de leche»

Especialidades de café mostradas en la vista Rondell:

 U «Ristretto»

 U «Dos Espressos»

 U «Dos cafés»

 U «Dos Ristrettos»

Posibilidades de la 
preparación
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2 Preparación

La preparación de «Espresso» y «Café» sigue este patrón.

Ejemplo: así se prepara un café.
T  Coloque una taza debajo de la salida de café.
T  Pulse el botón «Café».

Se inicia la preparación. La cantidad de agua preajustada del 
café cae en la taza.
La preparación se detiene automáticamente, en el visualiza-
dor aparece «Por favor, seleccione su producto:».

La preparación de dos especialidades de café se realiza bien a través 
de la vista Rondell, o bien pulsando dos veces el correspondiente 
botón de preparación.

Ejemplo: así se preparan dos cafés (a través de la vista Rondell).
T  Coloque dos tazas debajo de la salida de café.

  g  T  Gire el Rotary Switch para acceder a la vista Rondell.
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique «Dos cafés».
  k  T  Pulse el Rotary Switch.

La preparación se inicia y la cantidad de agua preajustada 
cae en la taza.
La preparación se detiene automáticamente, en el visualiza-
dor aparece «Por favor, seleccione su producto:».

 E Así se preparan dos tazas de café pulsando simplemente un 
botón: Coloque dos tazas debajo de la salida de café. Pulse dos 
veces el botón «Café» (en un plazo de dos segundos) para ini-
ciar la preparación del café.

Espresso y café

Preparación de dos 
productos de café
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2 Preparación

Su IMPRESSA le prepara un Latte Macchiato o Cappuccino pulsando 
un botón. Para ello no es necesario desplazar el vaso o la taza.

Ejemplo: así se prepara un Latte Macchiato.
T  Retire la tapa protectora del vaporizador Cappuccino.
T  Acople el tubo de leche al vaporizador Cappuccino. Utilice el 

tubo largo para un tetrabrik de leche y el tubo corto para un 
recipiente de leche.

T  Introduzca el otro extremo del tubo de leche en un tetrabrik 
de leche o conéctelo a un recipiente de leche.

T  Coloque un vaso debajo del vaporizador Cappuccino.
T  Ajuste la rueda de ajuste del vaporizador Cappuccino a la 

posición Espuma de leche ü.
T  Pulse el botón «Latte Macchiato».

«Latte Macchiato», se prepara la espuma de leche.
La preparación se detiene automáticamente una vez alcan-
zada la cantidad de leche preajustada.

 E Habrá una corta pausa durante la cual se separará la leche 
caliente de la espuma de la leche. De esta manera se podrán 
producir las capas características de un Latte Macchiato. Podrá 
definir la duración de esta pausa en el modo de programación 
(véase Capítulo 4 «Ajustes permanentes en el modo de pro-
gramación – Ajustes del producto»).

La preparación del café se inicia. Cae en la taza la cantidad 
de agua preajustada. La preparación se detiene automática-
mente, en el visualizador aparece «Por favor, seleccione su 
producto:».

Para que el vaporizador Cappuccino funcione de forma correcta 
debe enjuagarlo y limpiarlo con regularidad (véase Capítulo 5 «Con-
servación – Enjuagar el vaporizador Cappuccino»).

Latte Macchiato, 
Cappuccino
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2 Preparación

Ejemplo: así se prepara espuma de leche.
T  Retire la tapa protectora del vaporizador Cappuccino.
T  Acople el tubo de leche al vaporizador Cappuccino. Utilice el 

tubo largo para un tetrabrik de leche y el tubo corto para un 
recipiente de leche.

T  Introduzca el otro extremo del tubo de leche en un tetrabrik 
de leche o conéctelo a un recipiente de leche.

T  Coloque una taza debajo del vaporizador Cappuccino.
T  Ajuste la rueda de ajuste del vaporizador Cappuccino a la 

posición Espuma de leche ü.

 E Si desea calentar leche, sitúe la rueda de ajuste del vaporiza-
dor Cappuccino en la posición Leche z.

T  Pulse el botón «Porción de leche».
«Porción de leche»
En cuanto se haya calentado la máquina aparece «Por favor, 
seleccione su producto:».

T  Pulse de nuevo el botón «Porción de leche».
«Porción de leche», se prepara la espuma de leche. La prepa-
ración se detiene automáticamente una vez alcanzada la 
cantidad de leche preajustada. En el visualizador aparece 
«Por favor, seleccione su producto:».

Para que el vaporizador Cappuccino funcione de forma correcta 
debe enjuagarlo y limpiarlo con regularidad (véase Capítulo 5 «Con-
servación – Enjuagar el vaporizador Cappuccino»).

Leche caliente y espuma 
de leche
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2 Preparación

Mediante el embudo de llenado para café molido puede utilizar una 
segunda variedad de café, por ejemplo café descafeinado.

 E No añada nunca más de dos cucharadas dosificadas rasas de 
café molido.

 E No utilice café molido demasiado fino. Éste podría obstruir el 
sistema y el café sólo saldría gota a gota.

 E Si ha cargado una cantidad de café molido insuficiente, se 
indicará «Café molido insuficiente» y la IMPRESSA interrum-
pirá el proceso.

 E La especialidad de café deseada ha de prepararse en un plazo 
de aprox. 1 minuto después de cargar el café molido. En caso 
contrario la IMPRESSA interrumpe el proceso y vuelve a estar 
en modo de disposición.

La preparación de todas las especialidades de café con café molido 
sigue este patrón.

Ejemplo: así se prepara un Espresso con café molido.
T  Coloque una taza de Espresso debajo de la salida de café.
T  Abra la tapa del embudo de llenado para café molido.

«Por favor, añada café molido.»
T  Ponga una cucharada rasa de café molido en el embudo de 

llenado con la cuchara dosificadora.
T  Cierre la tapa del embudo de llenado.

«Por favor, seleccione su producto:»
T  Pulse el botón «Espresso».

Se inicia la preparación. Cae en la taza la cantidad de agua 
preajustada para Espresso. La preparación se detiene auto-
máticamente, en el visualizador aparece «Por favor, selecci-
one su producto:».

Café molido
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2 Preparación

Puede adaptar fácilmente y de forma permanente la cantidad de 
agua de todas las especialidades de café y de agua caliente al 
tamaño de taza. La cantidad de agua se ajusta una vez tal y como 
se indica en el siguiente ejemplo. A partir de ese momento saldrá la 
misma cantidad para todas las demás preparaciones.

El ajuste permanente de la cantidad de agua al tamaño de la taza de 
todas las especialidades de café y de agua caliente sigue siempre 
este patrón.

Ejemplo: así se ajusta de forma permanente la cantidad de agua 
para un café.
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».

T  Coloque una taza debajo de la salida de café.
T  Pulse y mantenga pulsado el botón «Café».

Se indican «Café» y la cantidad de llenado.
T  Mantenga pulsado el botón «Café» hasta que aparezca «¿Se 

ha alcanzado la cantidad de llenado deseada? Pulsar botón».
T  Suelte el botón «Café».

Se inicia la preparación y el café cae en la taza.
T  Pulse cualquier botón en cuanto haya suficiente café en la 

taza.
La preparación se detiene. En el visualizador aparece breve-
mente «Almacenado». La cantidad de agua ajustada para un 
café queda permanentemente almacenada. En el visualiza-
dor aparece «Por favor, seleccione su producto:».

 E Podrá modificar este ajuste en cualquier momento repitiendo 
este proceso.

 E Puede ajustar de manera permanente la cantidad de todas las 
especialidades de café y de agua caliente en el modo de pro-
gramación (véase Capítulo 4 «Ajustes permanentes en el 
modo de programación – Ajustes del producto»).

Adaptar de forma 
permanente la cantidad 
de agua al tamaño de 
taza
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2 Preparación

Utilice el vaporizador de agua caliente para obtener un flujo de agua 
perfecto. El vaporizador de agua caliente se encuentra debajo de la 
tapa del compartimento de accesorios.

Para la preparación de agua caliente podrá seleccionar las siguientes 
temperaturas: «Baja», «Normal», «Caliente».

Peligro de escaldadura por salpicaduras de agua caliente.
T  Evite el contacto directo con la piel.

T  Tire ligeramente del vaporizador Cappuccino.
T  Abra la tapa del compartimento de accesorios, extraiga el 

vaporizador de agua caliente y vuelva a cerrar la tapa.
T  Acople el vaporizador de agua caliente en la pieza de 

conexión.
T  Coloque una taza debajo del vaporizador de agua caliente.
T  Pulse el botón «Agua caliente».

Se indican «Agua caliente» y la temperatura.

 E Pulsando varias veces los botones « < » o « > »(en un plazo de 
unos 2 segundos) podrá ajustar la temperatura individual-
mente. Sin embargo, este ajuste no queda almacenado.

«Agua caliente», el agua caliente cae en la taza. La prepara-
ción se detiene automáticamente, en el visualizador aparece 
«Por favor, seleccione su producto:».

Agua caliente

J ATENCIÓN
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3 Funcionamiento diario

3 Funcionamiento diario

Al conectar la IMPRESSA se solicita automáticamente el proceso de 
enjuague, que se activa pulsando el botón Rotary Switch k . Puede 
cambiar este ajuste en el modo de programación para que la 
máquina active el enjuague de conexión automáticamente.

Condición previa: Su IMPRESSA está conectada por el interruptor 
de alimentación.

T  Coloque un recipiente debajo de la salida de café.
  Q  T  Pulse el botón de mando marcha/parada para conectar la 

IMPRESSA.
En el visualizador aparece «Bienvenido a JURA» . La máquina 
se calienta.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.»

  k  T  Pulse el Rotary Switch.
La máquina se enjuaga. El proceso se detiene automática-
mente, en el visualizador aparece «Por favor, seleccione su 
producto:».

La máquina deberá someterse a una conservación diaria para que 
usted pueda disfrutar durante mucho tiempo de su IMPRESSA y 
garantizar en todo momento la calidad óptima del café.

T  Extraiga la bandeja recogegotas.
T  Vacíe el depósito de posos y la bandeja recogegotas. Enjua-

gue ambas piezas con agua caliente.
T  Seque los contactos metálicos en la parte posterior de la 

bandeja recogegotas.
T  Vuelva a colocar el depósito de posos y la bandeja recogego-

tas.
T  Enjuague el depósito de agua con agua clara.
T  Desmonte y enjuague el vaporizador Cappuccino (véase 

Capítulo 5 «Conservación – Enjuagar el vaporizador Cappuc-
cino»).

T  Limpie la superficie de la máquina con un paño limpio, suave 
y húmedo (p. ej. de microfibra).

Conectar

Conservación diaria
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3 Funcionamiento diario

Si desconecta su IMPRESSA se enjuagarán las salidas en las que se 
haya preparado una especialidad de café o leche.

T  Coloque un recipiente debajo de la salida de café y otro 
debajo del vaporizador Cappuccino.

  Q  T  Pulse el botón de mando marcha/parada.
«Enjuagar la máquina.», «El sistema de leche se enjuaga.». Se 
enjuagan las salidas en las que se preparó una especialidad 
de café o leche. El proceso se detiene automáticamente, la 
IMPRESSA está desconectada.

 E Si la IMPRESSA se desconecta con el botón de mando marcha/
parada, la máquina consumirá menos de 0,1 W de energía en 
modo de espera. Utilice el interruptor de alimentación para 
desenchufar la máquina de la red eléctrica.

Desconectar
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

4 Ajustes permanentes en el modo de programación

Pulse el botón P para acceder al modo de programación. Girando el 
Rotary Switch así como con los botones variables podrá navegar a 
través de las opciones del programa y memorizar de forma perma-
nente los ajustes deseados. Podrá realizar los siguientes ajustes de 
forma permanente:

Opción del 
programa

Subopción Explicación

«Estado de 
conservación 
(1/6)»

«Limpieza»,
«Descalcificación» (sólo si no 
está activado el filtro), 
«Cambio del filtro» (sólo si está 
activado el filtro), 
«Enjuague café»,
«Limpieza sistema de leche»

T Inicie el programa de conservación 
solicitado.

«Ajustes del 
producto (2/6)»

«Modo experto» T Seleccione sus ajustes para las especialida-
des de café y el agua caliente.

«Ajustes de 
conservación 
(3/6)»

«Filtro»,
«Dureza del agua» (sólo si no 
está activado el filtro),
«Enjuague café»
«Enjuague sistema de leche»

T Seleccione si utiliza su IMPRESSA con o sin 
cartucho de filtro CLARIS Blue.
T Ajuste la dureza del agua.
T Modifique los ajustes para el enjuague de 
conexión y el enjuague del sistema de leche.

«Ajustes de la 
máquina 1 (4/6)»

«Ahorrar energía»,
«Desconectar después de»,
«Unidades»,
«Ajuste de fábrica»

T Seleccione un modo de ahorro de energía.
T Ajuste el tiempo después del cual debe 
desconectarse automáticamente la 
IMPRESSA.
T Seleccione la unidad de la cantidad de 
agua.
T Restablezca el ajuste de fábrica de los 
valores ajustados de forma permanente de 
todos los productos.

«Ajustes de la 
máquina 2 
(5/6)»

«Selección de idioma»,
«Display»,
«Temas de visualización»

T Seleccione el idioma y el color de fondo del 
visualizador.
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

Opción del 
programa

Subopción Explicación

«Informaciones 
(6/6)»

«Contador de preparación»,
«Contador de conservación»,
«Versión»

T Mantenga el control sobre todas las 
especialidades de café preparadas y consulte 
la cantidad de programas de conservación 
ejecutados.

En la opción del programa «Ajustes del producto (2/6)» podrá realizar 
ajustes individuales para todas las especialidades de café y de agua 
caliente. Pueden realizarse los siguientes ajustes:

Producto Temperatura Intensidad del café Cantidad

Ristretto,
Espresso,
Café

«Normal», «Alta» «ligero ;», «suave ;;»,
«normal ;;;», «fuerte ;;;;», 
«extra ;;;;;»

Cantidad de llenado:
«25 ml» – «240 ml»

Dos Ristretto,
Dos Espresso,
Dos cafés

«Normal», «Alta» – Cantidad de llenado:
«25 ml» – «240 ml»
(por taza)

Latte Macchiato,
Cappuccino

«Normal», «Alta» «ligero ;», «suave ;;»,
«normal ;;;», «fuerte ;;;;», 
«extra ;;;;;»

Cantidad de leche:
«3 s» – «120 s»
Pausa: «0 s» – «60 s»
Cantidad de llenado:
«25 ml» – «240 ml»

Porción de leche – – «3 s» – «120 s»

Agua caliente «Baja», «Normal», 
«Caliente»

– «25 ml» – «450 ml»

Ejemplo: así se modifica la cantidad de leche de un Latte Macchiato 
de «16 s» a «20 s», la pausa de «30 s» a «40 s» y la cantidad de agua de 
«45 ml» a «40 ml».
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes del producto (2/6)».

Ajustes del producto
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

T  Pulse el botón «Modo experto».
«Modo experto»

 E En el siguiente paso seleccionará el botón del producto para 
el que desee realizar el ajuste. Durante esta operación no se 
preparará ningún producto.

T  Pulse el botón «Latte Macchiato».
«Latte Macchiato»

T  Pulse el botón «Cantidad de leche».
T  Pulse los botones « < » o « > » para cambiar el ajuste de la 

cantidad de leche a «20 s».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
T  Pulse el botón «Cantidad».
T  Pulse los botones « < » o « > » para cambiar el ajuste de la 

cantidad de llenado a «40 ml».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
T  Pulse el botón «Más».
T  Pulse el botón «Pausa».
T  Pulse los botones « < » o « > » para cambiar el ajuste de la 

pausa a «40 s».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Latte Macchiato»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

En la opción del programa «Ajustes de conservación (3/6)» podrá rea-
lizar los siguientes ajustes:

 U «Filtro»

 U Activar el cartucho de filtro CLARIS Blue (véase Capítulo 1 
«Preparación y puesta en funcionamiento – Colocar y activar 
el filtro»).

 U «Dureza del agua»

 U Si no utiliza un cartucho de filtro deberá ajustar la dureza del 
agua (véase Capítulo 1 «Preparación y puesta en funciona-
miento – Ajustar la dureza del agua»).

Ajustes de conservación
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

 U «Enjuague café» / «Manual»

 U El enjuague de conexión debe activarse manualmente.

 U «Enjuague café» / «Automático»

 U El enjuague de conexión se activa automáticamente.

 U «Enjuague sistema de leche» / «Pasados 10 min.»

 U El enjuague del sistema de leche se requiere 10 minutos des-
pués de la preparación de una especialidad de café con 
leche.

 U «Enjuague sistema de leche» / «Inmediato»

 U El enjuague del sistema de leche se requiere inmediata-
mente después de la preparación de una especialidad de 
café con leche.

Ejemplo: así se ajusta que el enjuague del sistema de leche se soli-
cite inmediatamente después de la preparación de una especiali-
dad de café con leche.
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de conservación (3/6)».
T  Pulse el botón «Enjuague sistema de leche».

«Enjuague sistema de leche»
T  Pulse el botón «Inmediato».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Ajustes de conservación (3/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

En la opción del programa «Ajustes de la máquina 1 (4/6)» / «Ahorrar 
energía» puede ajustarse de forma permanente un modo de ahorro 
de energía (Energy Save Mode, E.S.M.©):

 U «Inactivo»

 U Todas las especialidades de café, de café con leche y de agua 
caliente pueden prepararse sin tener que esperar.

 U La máquina se calienta antes de la preparación de la leche.

Modo de ahorro de 
energía
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

 U «Activo» (ahorro de energía de hasta un 40%)

 U Poco después de la última preparación la IMPRESSA deja de 
calentar. Al alcanzar la temperatura de ahorro, en el visuali-
zador se indica el mensaje «Ahorrar energía»; puede durar 
varios minutos.

 U Antes de realizar preparaciones de café, agua caliente o 
leche, la máquina se calienta.

Ejemplo: así se cambia el modo de ahorro de energía de «Inactivo» 
a «Activo».
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de la máquina 1 (4/6)».
T  Pulse el botón «Ahorrar energía».

«Ahorrar energía»
T  Pulse el botón «Activo».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Ajustes de la máquina 1 (4/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

Mediante la desconexión automática de su IMPRESSA puede ahorrar 
energía. Si la función está activada, su IMPRESSA se desconectará 
automáticamente después de la última acción realizada en la 
máquina, una vez transcurrido el tiempo ajustado.

Puede ajustar la desconexión automática a 15 minutos o  
0,5 – 15 horas.

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de la máquina 1 (4/6)».

Desconexión automática
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

T  Pulse el botón «Desconectar después de».
«Desconectar después de»

T  Pulse los botones « < » o « > » para cambiar el ajuste.
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Ajustes de la máquina 1 (4/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

Podrá cambiar la unidad de la cantidad de agua de «ml» a «oz».

Ejemplo: así se modifica la unidad de la cantidad de agua de «ml» a 
«oz».
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de la máquina 1 (4/6)».
T  Pulse el botón «Unidades».

«Unidades»
T  Pulse el botón «oz».
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Ajustes de la máquina 1 (4/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

En la opción del programa «Ajustes de la máquina 1 (4/6)»/«Ajuste de 
fábrica» podrá restablecer los ajustes de fábrica de diferentes ajustes:

 U «Máquina»

 U Todos los ajustes del cliente (excepto «filtro») se restablecen 
a los ajustes de fábrica. A continuación se desconecta su 
IMPRESSA.

Unidad de cantidad de 
agua

Restablecer los ajustes de 
fábrica
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4 Ajustes permanentes en el modo de programación

 U «Productos»

 U Pueden restablecerse los ajustes (cantidad de agua, aroma, 
temperatura, etc.) de cada producto individualmente a los 
ajustes de fábrica. También se restablecerá el ajuste de 
fábrica del producto doble correspondiente.

 U «Todos los productos»

 U Se restablecen los ajustes (cantidad de agua, aroma, tempe-
ratura, etc.) de todos los productos a los ajustes de fábrica.

 U «Display»

 U Todos los ajustes del visualizador realizados se restablecen a 
los valores de fábrica.

Ejemplo: así se restablecen los ajustes de fábrica de los valores de 
«Espresso».
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de la máquina 1 (4/6)».
T  Pulse el botón «Ajuste de fábrica».

«Ajuste de fábrica»
T  Pulse el botón «Productos».
T  Pulse el botón «Espresso».

«Espresso» / «¿Desea restablecer los ajustes de fábrica del 
producto?»

T  Pulse el botón «Más».
En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Ajuste de fábrica»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

En esta opción del programa podrá ajustar el idioma de su IMPRESSA.

 E Si ha elegido por error un idioma que no entiende puede vol-
ver a restablecer fácilmente los ajustes de la máquina con 
«English»: pulse el botón P para acceder al modo de programa-
ción. Seleccione con el Rotary Switch g la opción del pro-
grama «5/6» y pulse el botón izquierdo superior.

Idioma
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Ejemplo: así se modifica el idioma de «Español» a «English».
Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de la máquina 2 (5/6)».
T  Pulse el botón «Selección de idioma».

«Selección de idioma»
T  Pulse el botón «English».

En el visualizador aparece brevemente «Saved».
«Machine settings 2 (5/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Please select product:»

En esta opción del programa podrá ajustar el color de fondo del 
visualizador de su IMPRESSA.

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Ajustes de la máquina 2 (5/6)».
T  Pulse el botón «Temas de visualización».

«Temas de visualización»
T  Pulse los botones « < » o « > » para cambiar el ajuste.
T  Pulse el botón «Almacenar».

En el visualizador aparece brevemente «Almacenado».
«Ajustes de la máquina 2 (5/6)»

  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.
«Por favor, seleccione su producto:»

 E El color de fondo seleccionado queda de este modo activo en 
la ventana de selección del visualizador con las especialidades 
de café.

Temas de visualización
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En la opción del programa «Informaciones (6/6)» podrá consultar las 
siguientes informaciones:

 U «Contador de preparación»: Cantidad de especialidades de 
café, de café con leche y de agua caliente

 U «Contador de conservación» Estado de conservación y canti-
dad de programas de conservación realizados (limpieza, des-
calcificación, cambio de filtro)

 U «Versión»: Versión del software

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique la opción del pro-

grama «Informaciones (6/6)».
T  Pulse el botón «Contador de preparación».

Se indica la cantidad de especialidades de café preparadas.
T  Pulse el botón «».

«Informaciones (6/6)»
  O  T  Pulse el botón P para salir del modo de programación.

«Por favor, seleccione su producto:»

Consultar información
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5 Conservación

Su IMPRESSA dispone de los siguientes programas de conservación 
integrados:

 U Enjuagar la máquina («Enjuague café»)

 U Enjuagar el vaporizador Cappuccino («Enjuague sistema de 
leche»)

 U Limpiar el vaporizador Cappuccino («Limpieza sistema de 
leche»)

 U Cambiar el filtro («Cambio del filtro»)

 U Limpiar la máquina («Limpieza»)

 U Descalcificar la máquina («Descalcificación»)

 E Realice la limpieza, la descalcificación, la limpieza del sistema 
de leche o el cambio de filtro cuando le sea solicitado.

 E Pulsando el botón P puede acceder al resumen de los progra-
mas de conservación («Estado de conservación (1/6)»). Según 
el estado de la barra puede observar cuándo es necesario rea-
lizar un programa de conservación. Cuando la barra esté com-
pletamente roja, su IMPRESSA requerirá el programa de con-
servación.

 E Su IMPRESSA no va a solicitar que limpie el sistema de leche. 
Por motivos de higiene, realice una limpieza del sistema de 
leche diariamente cada vez que prepare leche.

Podrá activar el proceso de enjuague manualmente en cualquier 
momento.

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».

T  Coloque un recipiente debajo de la salida de café.
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
T  Pulse el botón «Enjuague café».

«Enjuagar la máquina.», sale agua por la salida de café.
El enjuague se detiene automáticamente, en el visualizador 
aparece «Por favor, seleccione su producto:».

Enjuagar la máquina



34

5 Conservación

Después de cada preparación de leche, la IMPRESSA requiere un 
enjuague del sistema de leche.

Condición previa: El visualizador indica «Enjuague sistema de 
leche».

T  Coloque un recipiente debajo del vaporizador Cappuccino.
  k  T  Pulse el Rotary Switch.

«El sistema de leche se enjuaga.», sale agua por el vaporiza-
dor Cappuccino.
El enjuague se detiene automáticamente, en el visualizador 
aparece «Por favor, seleccione su producto:».

Para que funcione correctamente el vaporizador Cappuccino, deberá 
limpiarlo diariamente cada vez que haya preparado leche. Su 
IMPRESSA no indica que limpie el vaporizador Cappuccino.

El empleo de productos limpiadores incorrectos puede hacer que 
aparezcan residuos en el agua o se produzcan daños en la máquina.

T  Utilice exclusivamente productos de conservación originales 
JURA.

 E Podrá adquirir el detergente Cappuccino JURA en comercios 
especializados.

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
T  Pulse el botón «Limpieza sistema de leche».

«Producto limpiador sistema de leche»
T  Llene un recipiente con 250 ml de agua fresca y añada un 

tapón (máx. 15 ml) de detergente Cappuccino JURA.
T  Sumerja el tubo de leche en el recipiente.
T  Gire la rueda de ajuste del vaporizador Cappuccino a la posi-

ción Espuma de leche ü o Leche z.

Enjuagar el vaporizador 
Cappuccino

Limpiar el vaporizador 
Cappuccino

ATENCIÓN
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T  Coloque otro recipiente debajo del vaporizador Cappuccino.
T  Pulse el botón «Más».

«El sistema de leche se limpia.», sale agua por el vaporizador 
Cappuccino.
«Agua para limpieza sistema de leche»

T  Enjuague a fondo el recipiente, llénelo de 250 ml de agua 
fresca y sumerja el tubo de leche en el mismo.

T  Vacíe el otro recipiente y vuelva a colocarlo debajo del vapo-
rizador Cappuccino.

T  Pulse el botón «Más».
«El sistema de leche se limpia.», el vaporizador Cappuccino 
y el tubo se enjuagan con agua fresca.
En el visualizador aparece «Por favor, seleccione su pro-
ducto:».

T  Tire ligeramente del vaporizador Cappuccino.
T  Desmonte completamente el vaporizador Cappuccino.
T  Enjuague a fondo todas las piezas del vaporizador Cappuc-

cino con agua corriente.
T  Vuelva a ensamblar el vaporizador Cappuccino.

 E Compruebe siempre que todos los componentes estén 
ensamblados correcta y firmemente para que el vaporizador 
Cappuccino pueda funcionar de forma óptima.

T  Encájelo en la pieza de conexión.

 E El efecto del filtro se agota después de haber pasado 50 litros 
de agua por el mismo. Su IMPRESSA solicita un cambio de fil-
tro.

 E El efecto del filtro se agota después de dos meses. Ajuste la 
duración con ayuda del disco indicador de fecha en el porta-
filtros del depósito de agua.

 E Si no está activado el cartucho de filtro CLARIS Blue en el 
modo de programación, no aparecerá ninguna solicitud para 
cambiar el filtro.

Desmontar y enjuagar el 
vaporizador Cappuccino

Cambiar el filtro
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Condición previa: El visualizador indica «Cambiar el filtro».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
T  Pulse el botón «Cambio del filtro».

«Cambio del filtro»

 E Si aún no desea iniciar el cambio del filtro, pulse el botón «». 
No se debe olvidar que queda pendiente «Cambiar el filtro».

T  Pulse el botón «Más».
«Cambiar el filtro»

T  Retire el depósito de agua y vacíelo.
T  Abra el portafiltros y retire el cartucho de filtro CLARIS Blue 

antiguo y la pieza de prolongación.
T  Coloque la prolongación en la parte superior de un cartucho 

de filtro nuevo.
T  Introduzca el cartucho de filtro en el depósito de agua ejer-

ciendo una ligera presión.
T  Cierre el portafiltros. Éste encaja audiblemente.
T  Llene el depósito de agua con agua fresca y fría, y vuelva a 

colocarlo.

T  Coloque un recipiente debajo del vaporizador Cappuccino 
(mín. 500 ml).

T  Gire la rueda de ajuste del vaporizador Cappuccino a la posi-
ción Vapor n.

T  Pulse el botón «Más».
«Filtro se enjuaga.», sale agua por el vaporizador Cappuc-
cino.

 E Puede interrumpir cuando lo desee el enjuague del filtro pul-
sando cualquier botón. Pulse el Rotary Switch k para conti-
nuar con el enjuague del filtro.

 E El agua puede presentar una ligera coloración. Esta coloración 
no es ni insalubre ni afecta al sabor.
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El enjuague del filtro termina automáticamente después de 
aprox. 500 ml. La máquina se calienta. En el visualizador 
aparece «Por favor, seleccione su producto:».

Después de 200 preparaciones u 80 enjuagues de conexión, la 
IMPRESSA requiere una limpieza.

El empleo de productos limpiadores incorrectos puede hacer que 
aparezcan residuos en el agua o se produzcan daños en la máquina.

T  Utilice exclusivamente productos de conservación originales 
JURA.

 E El programa de limpieza dura aproximadamente 20 minutos.
 E No interrumpa el programa de limpieza. La calidad de la lim-

pieza se vería afectada por ello.
 E Las pastillas de limpieza JURA pueden adquirirse en comercios 

especializados.

Condición previa: El visualizador indica «Limpiar máquina».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
T  Pulse el botón «Limpieza».

«Limpieza»

 E Si aún no desea iniciar la limpieza, pulse el botón «». No se 
debe olvidar que queda pendiente «Limpiar máquina».

T  Pulse el botón «Más».
«Por favor, vacíe el depósito de posos.»

T  Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos y vuelva 
a colocarlos.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.».

T  Coloque un recipiente debajo de la salida de café y otro 
debajo del vaporizador Cappuccino.

  k  T  Pulse el Rotary Switch.
«Máquina limpiando.», sale agua por la salida de café.
El proceso se interrumpe, «Introducir pastilla de limpieza.».

T  Abra la tapa del embudo de llenado para café molido.

Limpiar la máquina

ATENCIÓN
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T  Introduzca una pastilla de limpieza JURA en el embudo de 
llenado.

T  Cierre la tapa del embudo de llenado.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.».

  k  T  Pulse el Rotary Switch.
«Máquina limpiando.», sale agua varias veces por la salida de 
café y el vaporizador Cappuccino.
El proceso se interrumpe, «Por favor, vacíe el depósito de 
posos.».

T  Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos y vuelva 
a colocarlos.
La limpieza ha concluido. La IMPRESSA está de nuevo en 
modo de disposición.

La IMPRESSA se calcifica debido al uso y solicita automáticamente 
una descalcificación. La calcificación depende del grado de dureza 
del agua.

El producto descalcificador puede provocar irritaciones en la piel y 
en los ojos.

T  Evite el contacto con la piel y los ojos.
T  Elimine el producto descalcificador enjuagando con abun-

dante agua clara. Consultar a un médico después de un con-
tacto con los ojos.

El empleo de productos descalcificadores incorrectos puede hacer 
que aparezcan residuos en el agua o se produzcan daños en la 
máquina.

T  Utilice exclusivamente productos de conservación originales 
JURA.

La interrupción del proceso de descalcificación puede provocar 
daños en la máquina.

T  Realice la descalcificación completamente.

El contacto del producto descalcificador con superficies delicadas 
(p. ej. mármol) puede provocar daños en ellas.

T  Elimine inmediatamente las salpicaduras.

Descalcificar la máquina

J ATENCIÓN

ATENCIÓN

ATENCIÓN

ATENCIÓN
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 E El programa de descalcificación dura aproximadamente 
45 minutos.

 E Las pastillas de descalcificación JURA pueden adquirirse en 
comercios especializados.

 E Si utiliza un cartucho de filtro CLARIS Blue y éste está activado, 
no aparecerá ninguna solicitud de descalcificación.

Condición previa: El visualizador indica «Descalc. máquina».
  O  T  Pulse el botón P.

«Estado de conservación (1/6)»
T  Pulse el botón «Descalcificación».

«Descalcificación»

 E Si aún no desea iniciar la descalcificación, pulse el botón «». 
No se debe olvidar que queda pendiente «Descalc. máquina».

T  Pulse el botón «Más».
«Vaciar la bandeja recogegotas.»

T  Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos y vuelva 
a colocarlos.
«Añada producto descalcificador.».

T  Retire el depósito de agua y vacíelo.
T  Disuelva completamente el contenido de una bandeja blís-

ter (3 pastillas de descalcificación JURA) en un recipiente con 
500 ml de agua. Este proceso puede tardar algunos minu-
tos.

T  Llene el depósito de agua vacío con la solución y vuelva a 
colocarlo.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.»

T  Retire el vaporizador Cappuccino.
T  Coloque un recipiente (de mínimo 500 ml) debajo de la 

pieza de conexión del vaporizador Cappuccino.
  k  T  Pulse el Rotary Switch.

«La máquina se descalcifica.», sale agua varias veces por la 
pieza de conexión del vaporizador Cappuccino.
El proceso se detiene automáticamente, «Vaciar la bandeja 
recogegotas.».

T  Vacíe el recipiente que hay debajo de la pieza de conexión 
del vaporizador Cappuccino.
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T  Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos y vuelva 
a colocarlos.
«Por favor, llene el depósito de agua.»

T  Retire el depósito de agua y enjuáguelo a fondo.
T  Llene el depósito de agua con agua fresca y fría y vuelva a 

colocarlo.
«Por favor, pulse el Rotary Switch.»

T  Vuelva a colocar el vaporizador Cappuccino.
T  Coloque un recipiente debajo del vaporizador Cappuccino y 

otro debajo de la salida de café.
  k  T  Pulse el Rotary Switch.

«La máquina se descalcifica.», sale agua por el vaporizador 
Cappuccino y la salida de café.
«La máquina se calienta.», «Enjuagar la máquina.», sale agua 
por la salida de café.
El proceso se detiene automáticamente, «Vaciar la bandeja 
recogegotas.».

T  Vacíe la bandeja recogegotas y el depósito de posos y vuelva 
a colocarlos.
La descalcificación ha concluido. La IMPRESSA está de nuevo 
en modo de disposición.

 E Enjuague el depósito de agua a fondo en caso de que se pro-
duzca una interrupción imprevista del proceso de descalcifica-
ción.
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El café en grano puede presentar una ligera capa de grasa que per-
manecerá adherida a las paredes del recipiente de café en grano. 
Estos residuos pueden afectar negativamente al resultado de la pre-
paración de café. Por este motivo, limpie de vez en cuando el reci-
piente de café en grano.

Condición previa: El visualizador indica «Llenar recipiente de café en 
grano.».
  Q  T  Desconecte la máquina con el botón de mando marcha/

parada.
  3  T  Desconecte su máquina mediante el interruptor de alimen-

tación.
T  Abra la tapa del recipiente de café en grano y retire la tapa 

de protección de aroma.
T  Limpie el recipiente de café en grano con un paño seco y 

suave.
T  Rellene el recipiente con café en grano, cierre la tapa de pro-

tección de aroma y la tapa del recipiente de café en grano.

El depósito de agua puede calcificarse. Para que quede garantizado 
un funcionamiento correcto, debería descalcificar de vez en cuando 
el depósito de agua.

T  Retire el depósito de agua.
T  Si utiliza un cartucho de filtro CLARIS Blue, retírelo.
T  Descalcifique el depósito con un producto descalcificador 

suave convencional, siguiendo las instrucciones del fabri-
cante.

T  Enjuague bien el depósito de agua.
T  Si utiliza un cartucho de filtro CLARIS Blue, vuelva a inser-

tarlo.
T  Llene el depósito de agua fresca y fría, y vuelva a colocarlo.

Limpiar el recipiente de 
café en grano

Descalcificar el depósito 
de agua
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6 Mensajes en el visualizador

Mensaje Causa/Consecuencia Medida

«Por favor, llene 
el depósito de 
agua.»

El depósito de agua está vacío.
La preparación no es posible.

T Llene el depósito de agua (véase Capítulo 1 
«Preparación y puesta en funcionamiento – 
Llenar el depósito de agua»).

«Por favor, vacíe 
el depósito de 
posos.»

El depósito de posos está 
lleno. La preparación no es 
posible.

T Vacíe el depósito de posos y la bandeja 
recogegotas (véase Capítulo 3 «Funciona-
miento diario – Conservación diaria»).

«Vaciar la 
bandeja 
recogegotas.»

La bandeja recogegotas está 
llena. La preparación no es 
posible.

T Vacíe la bandeja recogegotas.
T Limpie y seque los contactos metálicos en la 
parte posterior de la bandeja recogegotas.

«La bandeja 
recogegotas 
falta.»

La bandeja recogegotas está 
mal puesta o no está puesta. 
La preparación no es posible.

T Coloque la bandeja recogegotas.

«Por favor, 
pulse el Rotary 
Switch.»

La IMPRESSA requiere un 
enjuague o la continuación de 
un programa de conservación 
iniciado.

T Pulse el Rotary Switch para activar el 
enjuague o para continuar con el programa 
de conservación.

«Llenar 
recipiente de 
café en grano.»

El recipiente de café en grano 
está vacío. La preparación no 
es posible.

T Llene el recipiente de café en grano (véase 
Capítulo 1 «Preparación y puesta en funciona-
miento – Llenar el recipiente de café en 
grano»).

«Enjuagar 
sistema de 
leche»

La IMPRESSA requiere un 
enjuague del sistema de leche.

T Pulse el Rotary Switch para activar el 
enjuague del sistema de leche.

«Cambiar el 
filtro»

El efecto del cartucho de filtro 
está agotado.

T Cambie el cartucho de filtro CLARIS Blue 
(véase Capítulo 5 «Conservación – Cambiar el 
filtro»).

«Limpiar 
máquina»

La IMPRESSA requiere una 
limpieza.

T Realice la limpieza (véase Capítulo 5 
«Conservación – Limpiar la máquina»).

«Descalc. 
máquina»

La IMPRESSA requiere una 
descalcificación.

T Realice la descalcificación (véase Capítulo 5 
«Conservación – Descalcificar la máquina»).

«Café molido 
insuficiente»

Se ha cargado muy poco café 
molido, la IMPRESSA inte-
rrumpe el proceso.

T Cargue una mayor cantidad de café molido 
durante la siguiente preparación véase 
Capítulo 2 «Preparación – Café molido»).
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Problema Causa/Consecuencia Medida

En la preparación de 
un Latte Macchiato 
no se producen las 
tres capas caracterís-
ticas.

– TGire la rueda de ajuste del vaporizador 
Cappuccino hacia la derecha a la posición 
Espuma de leche ü.
T Ajuste en el modo de programación la 
duración de la pausa a como mínimo  
30 segundos (véase Capítulo 4 «Ajustes 
permanentes en el modo de programación – 
Ajustes del producto»).

Al espumar leche, se 
hace muy poca 
espuma o la leche 
salpica fuera del 
vaporizador Cappuc-
cino.

El vaporizador Cappuccino 
está sucio.

T Enjuague y limpie el vaporizador Cappuc-
cino (véase Capítulo 5 «Conservación –  
Enjuagar el vaporizador Cappuccino»).
T Compruebe si falta la tubuladura de 
aspiración de aire del vaporizador Cappuc-
cino.
T Enjuague la tubuladura de aspiración de 
aire o cámbiela. El Pack de Bienvenida 
contiene un repuesto.

Durante la prepara-
ción del café, el café 
sólo cae gota a gota.

El grado de molido del café o 
del café molido es dema-
siado fino y por ello se 
obstruye el sistema. Proba-
blemente se haya utilizado 
varias veces el mismo 
cartucho de filtro o no se 
haya ajustado correctamente 
la dureza del agua en el 
modo de programación.

T Ajuste un grado de molido más grueso  
en el mecanismo de molienda o utilice  
café molido más grueso (véase Capítulo 1 
«Preparación y puesta en funciona - 
miento – Ajustar el mecanismo de 
molienda»).
T Realice una descalcificación (véase  
Capítulo 5 «Conservación – Descalcificar la 
máquina»).

La dureza del agua 
no puede ajustarse.

El cartucho de filtro CLARIS 
Blue está activado.

T Desactive el cartucho de filtro en el modo 
de programación.
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Problema Causa/Consecuencia Medida

«Llenar recipiente de 
café en grano.» no se 
indica a pesar de 
estar vacío el 
recipiente de café en 
grano.

La monitorización del café 
en grano está sucia.

T Limpie el recipiente de café en grano  
(véase Capítulo 5 «Conservación – Limpiar el 
recipiente de café en grano»).

«Vaciar la bandeja 
recogegotas.» se 
indica permanente-
mente.

Los contactos metálicos de la 
bandeja recogegotas están 
sucios o mojados.

T Limpie y seque los contactos metálicos en 
la parte posterior de la bandeja recogegotas.

«Por favor, llene el 
depósito de agua.» 
se indica a pesar de 
estar lleno el 
depósito de agua.

El flotador del depósito de 
agua está atascado.

T Descalcifique el depósito de agua (véase 
Capítulo 5 «Conservación – Descalcificar el 
depósito de agua»).

Del vaporizador 
Cappuccino no sale 
agua o vapor o sale 
muy poca agua o 
vapor. El ruido de 
bombeo es muy 
silencioso.

La pieza de conexión del 
vaporizador Cappuccino 
puede estar obstruida por 
residuos de leche o partícu-
las de cal que se han 
desprendido durante la 
descalcificación.

T Retire el vaporizador Cappuccino.
T Desenrosque la pieza de conexión negra 
con ayuda del orificio hexagonal de la 
cuchara dosificadora para café molido.
T Limpie a fondo la pieza de conexión.
T Enrosque a mano la pieza de conexión.
T Apriétela cuidadosamente con el orificio 
hexagonal de la cuchara dosificadora no  
más de un cuarto de vuelta.

El mecanismo de 
molienda hace 
mucho ruido.

En el mecanismo de 
molienda hay cuerpos 
extraños.

T Póngase en contacto con el servicio al 
cliente de su país (véase Capítulo 11  
«Contactos JURA / Advertencias legales»).

Se indica «ERROR 2». Por razones de seguridad, si 
la máquina estuvo expuesta 
al frío durante mucho 
tiempo, el proceso de 
calentamiento estará 
bloqueado.

T Caliente la máquina a temperatura 
ambiente.
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7 Eliminación de anomalías

Problema Causa/Consecuencia Medida

Se indican otros 
mensajes de 
«ERROR».

– T Desconecte la IMPRESSA mediante el 
interruptor de alimentación. Póngase en 
contacto con el servicio al cliente de su país 
(véase Capítulo 11 «Contactos JURA / 
Advertencias legales»).

 E Si no fue posible eliminar las anomalías, póngase en contacto 
con el servicio al cliente de su país (véase Capítulo 11 «Contac-
tos JURA / Advertencias legales»).
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8 Transporte y eliminación respetuosa con el medioambiente

8 Transporte y eliminación respetuosa con el medioambiente

Para proteger la IMPRESSA de heladas durante el transporte, el sis-
tema ha de vaciarse.

Condición previa: El visualizador indica «Por favor, seleccione su 
producto:».

T  Tire ligeramente del vaporizador Cappuccino.
T  Coloque un recipiente debajo de la pieza de conexión del 

vaporizador Cappuccino.
T  Pulse el botón «Porción de leche».

«La máquina se calienta.»
En cuanto se haya calentado la máquina aparece «Por favor, 
seleccione su producto:».

T  Pulse de nuevo el botón «Porción de leche».
«Porción de leche», sale vapor caliente de la pieza de 
conexión.

T  Retire el depósito de agua y vacíelo.
  g  T  Gire el Rotary Switch hasta que se indique «60 s».

Saldrá vapor de la pieza de conexión hasta que el sistema 
esté vacío.
«Por favor, llene el depósito de agua.»

  Q  T  Pulse el botón de mando marcha/parada.
La IMPRESSA está desconectada.

Elimine las máquinas antiguas respetando el medioambiente.

H

Las máquinas antiguas contienen valiosos materiales reciclables que 
deberían destinarse al reciclado. Por este motivo, las máquinas anti-
guas deben eliminarse a través de sistemas de recogida apropiados.

Transporte / Vaciar el 
sistema

Eliminación
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9 Datos técnicos

9 Datos técnicos

Voltaje 220–240 V ~, 50 Hz

Potencia 1450 W

Comprobación de seguridad S

Consumo de energía
«Ahorrar energía» / «Activo»

aprox. 5 Wh

Consumo de energía
«Ahorrar energía» / «Inactivo»

aprox. 12 Wh

Presión de bomba estática máx. 15 bares

Capacidad del depósito de agua 2,1 l

Capacidad del recipiente de café en 
grano

250 g

Capacidad del depósito de posos máx. 16 porciones

Longitud del cable aprox. 1,1 m

Peso 10,9 kg

Medidas (An × Al × P) 28,5 × 34,2 × 43,3 cm
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10 Índice alfabético

10 Índice alfabético

A
Adaptar de forma permanente la cantidad  

de agua al tamaño de taza  19
Agua caliente  20
Ajustes

Ajustes permanentes en el modo de 
programación  24

Ajustes de fábrica
Restablecer los ajustes de fábrica  29

Ajustes permanentes en el modo de 
programación  24

B
Bandeja recogegotas  4
Botón

Botón de mando marcha/parada  5
Botón P (programación)  5

C
Cable de alimentación  4
Café  16
Café instantáneo

Café molido  18
Café molido  18
Cappuccino  17
Cartucho de filtro CLARIS Blue

Cambiar  35
Colocar y activar  11

Conectar  22
Conservación  33

Conservación diaria  22
Consultar información  32
Contactos  52

D
Datos técnicos  47
Depósito de agua  4

Descalcificar   41
Llenar   9

Depósito de posos  4
Descalcificar 

Depósito de agua  41
Máquina  38

Desconectar  23
Desconexión automática  28
Descripción de símbolos  3

Determinar y ajustar la dureza del agua  12
Direcciones  52
Dureza del agua  12

E
Eliminación de anomalías  43
Embudo de llenado

Embudo de llenado para café molido  4
Enjuagar 

Máquina  33
Enjuague del sistema de leche

Enjuagar el vaporizador Cappuccino  34
Espresso   16
Espuma de leche  18

F
Filtro

Cambiar  35
Colocar y activar  11

G
Grado de molido

Ajustar el mecanismo de molienda  14
Selector giratorio para ajuste del grado de 
molido  4

Guía rápida  9

I
Idioma  30
Instalación

Instalar la máquina  9
Internet  9
Interruptor de alimentación  4

J
JURA

Contactos  52
Internet  9

L
Latte Macchiato  17
Leche caliente  18
Leche, caliente  18
Limpiar 

Máquina  37
Recipiente de café en grano  41
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10 Índice alfabético

Limpieza del sistema de leche
Limpiar el vaporizador Cappuccino  34

Línea de asistencia telefónica  52
Llenar 

Depósito de agua  9
Recipiente de café en grano  9

M
Máquina

Conectar  22
Descalcificar   38
Desconectar  23
Enjuagar   33
Instalación  9
Limpiar   37

Mensajes en el visualizador  42
Modo de ahorro de energía  27
Modo de programación  24

Ajustes de conservación  26
Ajustes del producto  25
Desconexión automática  28
Idioma  30
Modo de ahorro de energía  27
Restablecer los ajustes de fábrica  29
Unidad de cantidad de agua  29

P
Página web  9
Plataforma de tazas  4
Preparación  15, 17

Agua caliente  20
Café  16
Café molido  18
Cappuccino  17
Espresso   16
Latte Macchiato  17
Leche  18

Primera puesta en funcionamiento  10
Problemas

Eliminación de anomalías  43
Puesta en funcionamiento, Primera  10

R
Recipiente de café en grano

Limpiar   41
Llenar   9
Recipiente de café en grano con tapa de 
protección de aroma  4

Rotary Switch  5

S
Salida de café

Salida de café ajustable en altura y 
anchura  4

Seguridad  6
Servicio al cliente  52

T
Tapa

Recipiente de café en grano  4
Teléfono  52

U
Unidad de cantidad de agua  29
Utilización 

Conforme a lo previsto  6

V
Vaciar el sistema  46
Vaporizador

Vaporizador Cappuccino  4
Vaporizador Cappuccino  34
Vaporizador de agua caliente  4
Visualizador  5
Visualizador, mensajes  42
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11 Contactos JURA / Advertencias legales

11 Contactos JURA / Advertencias legales

JURA Elektroapparate AG
Kaffeeweltstrasse 10
CH-4626 Niederbuchsiten
Tel. +41 (0)62 38 98 233

 @ Encontrará otros datos de contacto para su país online en 
www.jura.com.

La máquina cumple las siguientes directivas:

 U 2006/95/CE – Directiva de Baja Tensión

 U 2004/108/CE – Compatibilidad electromagnética

 U 2009/125/CE – Directiva de diseño ecológico

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas. Las  
ilustraciones empleadas en el presente modo de empleo son 
esquemáticas y no muestran los colores originales de la máquina. 
Su IMPRESSA puede diferir en algunos detalles.

¡Su opinión nos importa! Utilice el enlace de contacto en  
www.jura.com.

El modo de empleo contiene información protegida por copyright.  
Queda prohibido fotocopiarlo o traducirlo a otro idioma sin el con-
sentimiento previo por escrito de JURA Elektroapparate AG.

Directivas

Modificaciones técnicas

Observaciones del cliente

Copyright

Art. 69431/J9.3/es/20131114
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